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3BiICH MAEMO: At

Al BmumBae Ha A #
YCKIIQJHIOE KOHCTPYKIIiO
HapaTHBY, IO BiJpIi3HSE AUCKYpC
OJory BiX iHIIMX HApaTHBIB.

1. Erouentpuunicts
1 TEeMaleHTPUYHICTh HAPATUBHOTO
npoctopy Omory, sKa  MOXxe

\>

BapirOBaTUCS.
[IpoananizyBaBun
noiiQoHiuny HApaTUBHICTh

IHMCKypcy Olory MoxHa 3poOuTH

TakKiii BHCHOBOK. DPO3TOPHYTICTh Ha BipTyalbHY HEPCOHY 1 peajbHY MEPCOHANII0 B IHTEPAKTHBHOMY
¢dopmati Onorochepn Moxke OYTH CHOHTAHHO TiIMiHEHa NPEIMETOLCHTPUYHICTIO KOHKPETHOIO
MOBiJOMJIEHHS,KOJIM HApaTHBHUH (OKYC 3MILIYETHCS 3 HApaTOpa Ha 3MICT, TOMI 3MICT OTPUMYE PO3IIUPEHUN
PO3BUTOK Yy MNOMiPOHIYHOMY MpPOCTOpi (CTa€ BIACHICTIO yciX). BusHauutu momnidoHiuHy HapaTHBHICTH
IUCKypCy OJIOry HEMOXIIMBO,IIE MOXHa 3pOOMTH TUIBKM 3a HAasBHICTIO JETalbHO MPOAaHATI30BaHHX
KOMEHTapiB.

HackpizHoto naHko0 mpu 1moOyqoBI HApaTUBHOTO JMCKYpPCY € TaKOXK Tak 3BaHa TOUYKa 30py, fKa
BH3HAYa€ TEMIIOPAIbHY OpraHi3allilo HapaTHBHOTO AUCKYpCy. «Touka 30py» € aBTOPCHKOIO MO3ULIET0, 3 SIKOT
BEIIETHCS pO3NOBiAb (OMUC) y XynoKHBOMY TeKCTi. B. LIIMinT BU3HAaUYa€e MOHATTS TOYKH 30pY 5K 8Y3071 YMO8,
AKULL YMEOPYEMbCS 308HIUHIMU | 6HYMPIWHIMU (PaKmopamu i 6NIUAE HA CRPULIHAMMS [ nepedady nooit»,
rae nodii, wjo posnogioaromscsi — 00’ ekt Touku 30py [Imint 2003, c. 121].

B 000x Monensix Touka 30py (KCIPUHHATTA 1 mepeaaya mofid») oOymoBiieHi a0 BHYTpIlIHIME, a00
30BHIIIHIMU (akTopamu. «Hapatop» Moxxe mepegaBaTu MoJii, 3SHAXOAAYUCH «i3CEpPEeIUHM», CIIOCTEPIiraroun
BCE CBOIMH OYMMa, JAF0YU TOMY, IO BiIOYBAEThCS, BIACHY OIIIHKY 1 T.J., 800 «i330BHI», Ha4€ Bi/IaIsS0YHCh
BiJ] O, SIKi OMOB1IAIOTHCA, 1 IEpEAaloyYH CIOBO IIEPCOHAKAM TBOPY.

BrmmB «Toukm 30py» Ha opraHizanito mHomiOHIYHOI HapaTHBHOCTI AMCKypcy Omory Oyne
PO3TIISTHYTHH HaJaii B OKpeMiid poOoTi.

Jimepamypa
Jluomap JK.-®. Cocrostaure mocrmonepna / Ilep. ¢ ¢dp. H.A. Imarko. CII6., 1998. — 160 c. IIponn B. 4. Mopbonorus
ckasku. — M.: Hayka, 1969. — 176 c. [[Imuom A. Happaromorus. — M.: SI3biku cnaBsHCKO#M KymsTypsr, 2003. — 312 c. — (Studia
philologica). Labov, William. The Transformation of Experience in Narrative Syntax // Language in the Inner City. Philadelphia,
1972. - 236 p. [Enextponumit  pecypc] http://ru.wikipedia.org/wiki/Happarus [Enexrponmmit  pecypc]
http://eternalneophyte. livejournal.com/]
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PA3YMOBUY LA.
(3anopizbkuil HayioHaNbHULL YHIBEPCUMEem)

OCOBJIMBOCTI IHTEPIIPETAIII IOETUYHOI'O TEKCTY
(HA MATEPIAJII IEPEKJIAIB COHETY Ne84 3 HUKJTY «ACTPO®LI I CTEJLJIA» ®. CI/THI)

VY crarTi po3risIIaoThCs OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHS XyIOXKHIX 3aC00iB IPH MEPEKIIa/ii IMOSTHIHOTrO TeKCTy. [lopiBHAHO ABa BapiaHTH
MepeKsIay, BH3HAUCHO TOJIOBHI NPHWHIOWMK BiATBOpeHHS TpomiB. IToka3aHo 3amexHICTh afeKBaTHOCTI INEpeKIagy BiJ BMiHHS
nepexsIaiada OJHAKOBO BiI0Opa3nTH sIK (popMalbHi, Tak 1 3MiCTOBI OCOOIMBOCTI OpHTiHAIY.

Karouosi cnosa: noemuunuil nepeknad, mponu, pumysanHts, a0eK8ammuull nepekiao.

PaszymoBuu U.A. Oco0eHHOCTH HHTePIPETALMH MOITHYECKOro TeKcTa (Ha MaTepuase conera Ne84 u3 nukiaa «Acrpodu u
Creama» ®. Cugnu). B cratbe paccMaTpuBaroTCsi OCOOCHHOCTH BOCCO3MAHMS XYHOKECTBEHHBIX CPEACTB IIPH TIEPEBOIC
MO3THYECKOro TekcTa. CpaBHUBAIOTCS [Ba BApHAHTA MEPEBOA, OIPEIEISIOTCS TTIaBHBIC IPUHIMUITEI BOcCO31aHus TporoB. [lokasana
3aBUCHMOCTH aJICKBATHOCTH IEpeBoja OT YMEHHUS IEepPEeBOJYMKA OAMHAKOBO OTOOPa3HTh Kak (hopManbHBIC, TaK M CMBICIOBBIC
0COOEHHOCTH OpHUTHHATA.

Knrouesvie crosa: nosmuueckuil nepesoo, mponsl, pugma, aoeKxeammwlil nepesoo.

Razumovich I.A. Peculiarities of the interpretation of the poetic text (based on the sonnet 84 from ‘Astrophel and Stella’ by
Sir Ph. Sidney). This article considers the main peculiarities of the translation of the tropes in poetry. The two examples of the
translation are given to demonstrate the principles of reproducing tropes in the recipient language. It is emphasized that the adequate
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translation is possible only on condition that both the form and the content are reproduced with maximal accuracy.
Key words: translation of poetry, tropes, rhyming, adequate translation.

(2012)

[Moetnunmii mepeknan € crnenu(iyHUM PI3HOBHIOM XYAOKHBOIO MeEpeKiany, ajke BipLIOBaHE
MOBJICHHS TIPHHIMIIOBO BIIPI3HSAETHCS BiJl NPAKTUYHOrO (HEXYHZOKHBOrO») MOBIICHHS. BoHO Mae
cnequdiuHy oOpraHizamio, 3aBASKH SKii 3MIHIOETBCS ~ HPUHIUI ~ CMHUCJIOYTBOPEHHS, MOXYTb
nepeOy10ByBaTHCh 3arajbHONPUIHATI TPaMaTHYHI KOHCTPYKIii, CI0Ba MOXKYTh HaOyBaTH MONICEMaHTHYHUX
3HadyeHb Tomio. [Persuna 2002, c¢. 422]. Jlo Toro », BIpUIOBAHWN TBip SIBJISE COOOK JOCUThH CKJIAJHUN
iH(opMaLiiftHuil KOMILIEKC, siKuid, KpiM dakryansHoi iH(opMalil (6e3mocepeIHBOro MOBiTOMIICHHS), HECE Y
co0i rMOOKy KOHLENTyalbHy iH(popMalio (IMIUIIKMTHI JYMKU aBTOpa), @ TAKOK «HE3MICTOBY» €CTETHYHY
iHdopmarito, sika cripsiMoBaHa BiiacHe Ha unTaya. [['onuapenko 1976, ¢.87 ] Vci 1i ocoOiMBOCTI BUMararoth
BiJ mepeKiajaya He MPOCTO 3HAHHS MOBH, ajie ¥ BMIiHHS BiTBOPUTH y MEpEKJIaAl CTUIb OPUTIHAIBLHOIO
aBTOpa, MaKCHMAJIbHO BioOpa3uTH CTBOPEHI HUM XYIO)KHI 00pa3u, 30epertv KOHOTAaTHBHI 3HAYEHHS, SIKi
BiH BKJIQJIa€ y CJIOBA, aJ€KBAaTHO MepeaTH HalliOHaJbHUN KOJOPUT Ta eMOLIIMHO-eKCIPEeCUBHE 3a0apBIeHHS
TBOPY TOIIO. 3BUYAHHO, BipIIi MaloTh OyTH MEpeKialeHi BipllaMH, a paMKW Moe3ii 3a3BHYail 3MyIIYIOTh
nepexiazadya BHOCUTH Y TEKCT CYTTEBI 3MiHH, SIKi MOKYTh NMPOSBJISATUCS SK Y IUIaHI OPMH, TaK 1 y IUIaHi
BHPaXEHHSI.

Otxe, aKTyaabHICTH JOCIIIKEHHS NpoOJieMH Tepenadi 3MicTy Ta GpopMu y mepexnaii moeTHIHOro
TEKCTy TOJNArae y TOMY, IO BOHO MOXKE JOIMOMOITH Kpalle 3pO3yMITH 3B’SI30K MDK OpHUTiHAIOM Ta
MepeKIIaZioM, MOPUHYTH y creu(iKy MOBHHX SIBULI, BCTAHOBUTH HAHOLIBII TUTIOBI TBOPYI IPHIIOMH aBTOPA,
BHUSIBUTH 3aCO0HM, 3aCTOCOBaHI NpPH MEPeKadi, OTOX, HAOJM3UTH JO 00 €KTUBHOI OLIHKHM aJ[eKBaTHOCTI
XYZOKHBOT'O TEpeKanty.

MeTo10 [OCHIKEHHSI € BHSBHTH OCOONMBOCTI MeEpeKiay MOCTHYHOTO TEKCTy 3 TOYKH 30pY
BiITBOPEHHS 3MICTY Ta ()OPMHU.

3aBaaHHA JAOCTIHKEHHS MONSTAIOTh Y HACTYITHOMY

® BCTAHOBHUTH aJE€KBATHICTH (OPMU Ta 3MICTy NEpEKIaJeHUX MOSTHYHHUX TEKCTIB;

® MpoaHaJi3yBaTH, SKUM YHHOM Y MEpeKiIali BiITBOPIOIOTHCS XyJO0XKHI 3ac00M OpHUTiHATY;

® BU3HAYWTH, JIO SKUX IPUHAOMIB 3BEPTAIOTHCS MEPEKIIaiavi 38 u1sl repeaadi 0co0IuBocTei
OpUTiHAJIBHOTO TEKCTY;

® BCTaHOBUTH, SIK 11l 3MiHH Y TEpEKIIaji BIULIMBAIOTh Ha Niepeady iHpopmallii OpuriHaiy.

IIpeameToM 1aHOTO TOCHTIHKEHHS € OCOOMUBOCTI IHTEpIIpETalii IOSTUYHOTO TEKCTY B
YKpaiHOMOBHOMY HIEpeKIIai.

00’exToM nociimxenns oyne ciayrysatu coHeT Ne 84 3 mukiy «Actpodin i Crenna» ©.Cigni B
OpUTiHaJFHOMY BapiaHTi, a TAKOX Y nepekianax B. Mapaya ta

HAIIOMY BJIACHOMY MEpeKIai, AKi y NOJAIbIIOMY Ul 3pY4HOCTI OyIyTh Ha3UBaTUCS «Iepekian A»
Ta «mepexnan B» BiInoBigHo.

Opurinan A B

Highway, since you my chief Parnassus be, Sxmo Bxe TH, nmoporo, Miii Ilapnac | Hoporo, Tn exunwmii miii [TapHac,

And that my Muse, to some ears not unsweet,
Tempers her words to trampling horses' feet
More oft than to a chamber melody.

Now, blessed you bear onward blessed me
To her, where | my heart, safe-left, shall meet:
My Muse and I must you of duty greet

With thanks and wishes, wishing thankfully.
Be you still fair, honour'd by public heed;

By no encroachment wrong'd, nor time
forgot,

Nor blam'd for blood, nor sham'd for sinful
deed;

And that you know | envy you no lot

Of highest wish, I wish you so much bliss,
Hundreds of years you Stella's feet may kiss.

Y tebe nonats cun My3i MOili CTAuHTh
BinbIn 1OKaHHS KONWT I HEl 3HAYUTh,
Hixx wmy3uwka, mo CTUlBKA B Hid
TIPUKpAC.

Tenep Ham migcoOMTH sIKpa3 BXKE dac,
{06 Mmir 5T 3HOB KOXaHy CBOKO OauHTh;
A i My3a -- BipieM My TOOI BLITISTINM:
BrnarorosiiiHo map mpuiiMA Bix Hac.
He 3Hait xe Oin, BIaCTHBUX IS JIOPIT:
Hapyrm 3a0yrrs, ramsOu po30oro,
I'pixa kpoBomponutrst -- mEd s Mir
Jimatrce BciM 6e3 3a3poIIiiB 3 TOOOHO.
M 1061 Gakaro 1e OIAKEHCTBO MaTh -
Coip Ctennm coTHI POKIB 1UTyBaTh.

Tomy i Myza, ozpyra ongivsa,

Jlo 1OKOTy KOMMT B CTemy OibII
3BUYHA,

Hix 0 omaHu BeneMOBHUX (hpas3.
Toxx mpuBenM MeHe B 3ipKOBHHA
Kpai,

Jle Ta, KoMy s ceplie 3aroBiB.

3a e BIiHOK JIABPOBHI 3 BISYHHX
ciiB

Moix i My3u 3 MIITICTIO TIpHIMai.
Byne 3aBxkmu umcra, BUTRHA Bif
TPixiB,

Bix xposi,
JI3BOHY.
3aiuIics TiJHOIO Y [aM SITi BiKiB,
Aute He 3a3pUTHMY 51 10 CKOHY.
Tomy T0Gi 51 X0ouy mobaxkaTr
Cromitrsimu ety CTesm iTyBaTH.

po3bpaty Ta KpwIi
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CoHer cKJIaJaeThes 3 YOTUPHOX CTPO(d: TPHOX YOTUPHUBIPILIB Ta OXHOIO OCTAHHBOT'O JBOBIpIIA.
BIpILIOBAaHUI PO3Mip TBOPY Ma€ OCOOIMBOCTI: OUIBIIY YaCTHHY TBOPY HAIIKCAHO I’ ASTUCTOITHUM SIMOOM.
MepIInH, TPETii Ta OCTaHHIH PAIOK MalOTh Xopel y nepiii cromi. Hanpukmnan:

Highway, since you my chief Parnassus be

sl ufu’

PI/IMyBaHHﬂ COHCTY MOKHa 306paBI/ITI/I CXEMAaTUYHO HACTYITHUM YHMHOM:

1 ctpoda KiJIblIeBa a -(Parnassus) be
b - unsweet EIEE
OaKmuniyHa b - feet

a - melody

2 ctpoda KiJIblIeBa a - (blessed) me
oakmuniuna b - meet

b - greet

a - thankfully

3 ctpoda mepexpecHa C - heed

d - forgot YOJIOBiua
C - deed

d - (no) lot
4 ctpoda mapHa e - bliss YOJIOBiYa
e - kiss

YqOJIOBiYa

CroeuudiyHuii BIipUIOBaHUIT PO3MIP COHETY JOCHUTh CKJIAIHO IIOBTOPHTH 4Yepe3 OCOOIMBOCTI
YKpaiHChKOi MOBH, TOMY OOH/IBa IEpeKIIaIi 3p00JICHO I’ ATHCTOITHUM SMOOM. Tepekiianad A 30epirae cxemy
pumyBaHHs abba abba cdcd ee, ane makTuIiYHY pUMy OpHIiHATY 3aMiHIOE Ha YOJIOBIYY B YCiX BHIIAJKax, a
OpWTiHAJIbHY YOJNOBiUYy pHUMYy — Ha KiHOYWY Yy ApYriid Ta Tperid crpodi. Ilepeknagay B Takox moBTOproe
pumyBaHHsa abba abba cdcd ee, ane makTuiaiyHY puUMy 3aMiHIOE Ha YOJIOBIYY, @ YOJIOBIYY — Ha XKIHOYY Y
JIPYrOMY Ta YETBEPTOMY PSAKY TPEThOI CTpOdu:

Ilepexnao A Ilepexnao B
IMapnac
1 ctpoda YOJNOBIYa | cmauumo arcinoua puma | 1 ctpoda YOJIOBiYa [Mapuac JiIciHOua
pumMa 3HAYUMb puma 006iuna puma
pUKpac 36UuHa
bpas
2 ctpoda (Bxe) uac Kpaii
4oNoBiya | fauume arcinoua puma | 2 ctpoda 3arnoBiB YOJIOBi-
puma 8100AYUM cJiB 4ya puma
(Bin) Hac npuiiMan
3 ctpoda Jopir YOJIOBiYa rpixiB 4OJIOBiYa
po36or 3 ctpoda 0380mHy JHCIHOUA
(s1) mir Jucinoua BiKiB puma
mo6oio puma CKOHY
4 ctpoda MaTh qonoBiva puma | 4 ctpoda nobaxcamu JHCIHOUA
IiTyBaTh yinyeamu puma

Haxanb, B 000x BapiaHTax mepekiany Taki 3MiHM NPHU3BOIATH A0 NOPYIICHHS PUTMY Bipiia, B
pe3ynbTaTi 4Oro HE IOBHICTIO BiITBOPIOEThCA aBTOpPChKUW cTiiib D.CimHi: B OpHUTiHAM 3aBASKH
BHUKOPUCTAHHIO XOpEHHHUX CTON BIpII Ma€ «HEPIBHUI» PUTM, SIKUH y CYKYITHOCTI 31 3raJKko0 Ipo «I0POTy»
Ta «3BYK KOMUT» MiAKa3ye uuTady, mo AcTtpodin Bxe mepeOyBae Ha nurixy no Cremnu, Toai sk oOuaBa
NepeKIIay 3By4aTh IIaBHO, PO3MIPEHO Ta MPAKTUUHO HE IepenaroTh iel mpo nepedyBaHHs reposi y 10po3i.

Coner @. CifHi IOUYUHAETHCS CTUIIICTUYHOIO (PIrYpOI0, @ CAMe pUmopuiHUM 36epmaHHam 10 JOPOTH.
Putopuune 3BepraHHs 30epiraeThcsi B 000X BapiaHTax Iepekiany. YHHUKaHHS MepeKiiajadyaMu XOpeHHOi
CTONHM 3MIHIOE IHTOHALIMHUK MaJIIOHOK psiKa, TOMY y Nepeknani B 3BepTaHHs 3aauIIaeThCsl HA TEPIIOMY
MiCli 3 METOI0 NMPHUBEPTAaHHS OO HHOI'O YBaru uuTada. Y mepeknaai A BiIOYBa€TbCs nepecmanosKka, B
pe3yNbTaTi 4Oro 3BepTaHHs MEPEHOCUTHCS HA CEPEANHY PAAKA, a CIOIYYHHUK «SIKIIO» - Ha mepiie micue. Y
Pe3yNbTaTi IHOro IEBHOIO MIPOIO 3MIHIOETHCS EMOLliIIHE 3ByYaHHs PsIKa Ta MOXKE BBECTH YMTa4ya B OMaHY:
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TOZ1 SIK MIPH YWTAHHI OPUTIHATY MOXKHA OJpasy 3amiZO3pUTH HE JIMILIE Te, U0 A0pOra YMMaio 3HAYUTh IS
Actpodina, ane i o HOro craBieHHS A0 Hel SBHO MO3MTUBHE. y IMepeKiIali el psAIoK 3BYYUTH EIIO0
MECUMICTHYHO.

[Mepeknanau A omyckae emiter «Chief». MoxuBo, e MOXKHA HOSICHUTH TUM, IO MepeKiiaay BBaKaB
HaJMIPHUM BHKOPHCTAHHS €IiTeTiB A0 cioBa «[lapHac», sike € JOCHUTH KPaCHOMOBHOIO MeTadoporo, Ka y
camiii co0i BXXE€ MICTUTh IOHSTTS «rOJOBHUM, HaiiBakiuBimmi». [lepeknamau B 30epirae emirer, aie
3aMIiHIOE HOTrO CIIOBOM «€JIMHHI», TMOSCHIOIOYH II€ THM, 10, BHXOASYM 3 CEMaHTHKU cioBa «chief»
(«conoenuii, ocCHOGHUL, HAUBANCAUBIUUT), MOXKITMBO JIOTIYHO MPHUITYCTUTH, 10 TAKUX BAXKJIHMBUX pedch HE
MOXKe OYyTH JISKiJIbKa.

MertoHimist «t0 SOMe ears» (BupaKeHHsI LJIOro 4epe3 YaCTUHY — ITiJ] CJIOBOM «ears» MaroThCs Ha yBas3i
JFOIH, SIKI CIYXaloTh MmicHI My3H) He BIATBOpEHa y JKOIHOMY 3 mepeknanaiB. [lepexmamay A B3arami He
BHUKOPHUCTOBYE MOAM(ikaTopiB J0 cioBa «Mysa», Toai sK mepekianady B 3aMiHIOE METOHIMIIO 3BUYAHHOIO
MPUKIIATIKOK0 «1OO0pY2ad 00BIUHA.

VY derBeproMy pSIKY OpHUIiHaJI HE Ma€ >KOOHMX TPOIMIB, aje y mepekiaini B HasBHe BBeneHHS
Meradopy «oMaHa BelIeMOBHUX (pa3», BHOIp SKOI MOSCHIOETHCS, MO-mepiie, OakaHHSIM YHHUKHYTH
OyKBaJILHOTO TEpeKIaay «KaMepHa My3HKa», sIKHi HE 30BCIM Iacye J0 JaHOro XyJOKHBOTO TEKCTY uyepes
«creuianizoBaHy» 3a0apBleHICTb, a MO-ApPYyre, NpParHEHHSM BIiOTBOPUTH KOHTEKCT OpHUTIHAIY: MiJ
«kaMepHoto My3ukoro» ®@.CiaHi Mae Ha yBa3i IOCh HaIAMIpPHO BEIWYHE, MiIHECEHE, aJpKe 3a JKUTTS Ioera
BOHA BBakayiacs )kaHpoM Juis oopanux. [Komaposa 2010, c. 16]. Tomy Taka meradopa nonomarae 30epertu
CMHCII OpUTiHAIY.

VY HacrymHOMy psaKy mpucyTHs Mmetadopa «bear onward...me» («Hecu MeHe (mOporo)»), sika y
nepekiaai A 3a3Hae MOBHOI 3aMiHM Ha iHIIy mMeTadopy («mizcoOuTe»). Y nepeknani B BoHa BiaTBopeHa 3a
JIOTIOMOTOK0 BHKOPHCTaHHSI KOHTEKCTYaJIbHOTO BiINOBiAHUKA JiecinoBy «bear» - «mpuemu». Takox
crocTepiraeTbesi omymieHHs emirery «blessed» B o0ox Bumaakax, ane mnepexnan B Hamaraetbes
KOMIICHCYBATH 1[I0 BTPATy 3a JOMOMOIOI0 BBEIICHHS 00CTaBHHH «Kpati» 3aMiCTh abCTpakTHOro «onward» Ta
HOBOTO €MiTeTa «3ipKosuti», BUOIP SKOTO MOXKHA MOSCHUTH Oa’KaHHAM IepeKiazavya HarajaTH YuTady Mpo
CHMBOJTIUHE iM’s TepoiHi corery. Mertadopy «I my heart, safe-left, shall meet» y nepexnani A 3amineHo Ha
MpOCTe PEUEHHS <00 Mie 51 3H08 KOXAaHy c6010 bauume». Haxainb, Takuil epexia He IOBHICTIO BIATBOPIOE
ecreTnyHy iH(popmauito opurinany. [lepeknagay B cTBoproe meradopy, 10cUTh OIM3BKY 1O OPHUTIHAIBHOI,
KEPYIOUHCh JIOTIKOI0 MPUYNHHO-HACTIKOBUX 3B’SI3KIB: I'epOi 3yCTpiHE TaM CBOE ceple, TOMY LIO0 BiH HOro
3anoBiB («safe-left») Tiif, sika Tam 3aaMIIKIACE.

Meradopuuny ¢pasy «My Muse and | must you of duty greet» mepeknan A mepenae mpakTHYHO
nociiBHO: «A i Mysa — eipwem mu mobi 6idoauum», ane y nepexitani B ug mpocra meradopa
«PO3ILUPIOEThCSA» 1 NMEPETBOPIOETHCS HA «BIHOK 11a8posuil 3 G0sAuHux ciie». Take H0OAaBaHHA HOBOIO
MeradopuyHOro oOpa3y — JaBpOBOro BiHKa — MoXe OyTH 3yMOBJICHO HaMaraHHsSM I[epekiagaya
HIIKPECIUTH BJASYHICTH TepOs J0pO3i: JaBpoBUil BIHOK (OCOOJIMBO 3 TOYKHM 30py IO€Ta) — Ii¢ HalBHIIA
Haropoja, OT)Ke, JapyBaHHS TAKOrO BiHKAa — HaWKpalIMi MpOsiB BUCOKUX MOUYYTTIB. Alle, HE3BAXKAIOUM HA
CMHCIIOBY BIATIOBIIHICTE JaHOTO 00pasy CIOXKETy, MOTPiIOHO BiAMITUTH, IO BiH MOpPYLIyE CTHIIb aBTOpA,
SIKMI BUKOPUCTOBYE Y CBOEMY TBOPi IPOCTY MOBY i3 MiHIMyMOM SIK CKJIa[IHUX CHHTAKCHYHUX Ta JIGKCUYHUX
3BOPOTIB, TaK 1 XyA0XKHIX 00pa3iB.

Hacrynuuii psgok xapakTepu3yeThesl HasIBHICTIO aHAAUTUIO3MCA — TOBTOPEHHS! OCTaHHBOT'O CJI0Ba abo
TpyIH CIiB BiIpi3Ky MOBJCHHS Ha NodYaTKy HactymHoro Bimpisky: «With thanks and wishes, wishing
thankfully». TToBTopenns 1ux ciiB, sk i anmirepais riyxux ¢ppukaruBuux npuronocuux [0], [J] minkpecntoe
MOLIaHy Teposi 0 AOPOTH, SIKUH HiOM BKIIOHSIETHCSA ill, MPUCIYXalOYHCh A0 MIESNECTiHHS TpaBH Ha y30iuui.
Konen 3 posrnspaeMux mepexialiB HE BIATBOPIOE L0 CTHIICTHUHY Qirypy; Uis mepenadyi KOHTEKCTY
obuaBa Inepekiazadya BUKOPUCTOBYIOTh JIEKCHYHI 3aCO0M, MPAMO 3BEPTAIOUUCH A0 JOPOTH i3 MPOXaHHSAM:
«bnazoeositino oap npuiimu 6i0 HAC», KBIHOK... 3 GOSIUHUX CI6... 3 MULICMIO NPUUMAT.

Tperst cTpoda opurinamy He ayxe Oarata Ha XyIOO)KHI 3acoOu, i B 000X BapiaHTax Mepekiany
KUIBKICTh TPOIIIB 3HAYHO MEPEBUILYE OPUTIHAIBHY: TaK, nepekianay A nepenae ¢ppasu «By no encroachment
wrong’d, nor time forgot» wmeradopuuno: «He 3uaii... napyeu, 3abymms, eanvbu po360io». BapTo
3ayBa)KMTH, 110 y IepeKiaai A HasBHI JIMIIE TpU oOaKaHHS 0po3i (Toal sK B opuriHaii ix 6): « He 3uaii...
Hapyau 3a6ymms, 2anbou po300io, 2pixa Kpo8ONPOIUMMA», SIKi y3aralbHIOIOTbCS y HOHSTTI «O11H, BIACTUBI
st popir». Taky «koMmpecio» MoOXKHa BHIpPaBAAaTH IparHEHHSM IMepeKiajadya YHUKHYTH HaIMIpHOI
0araTociIiBHOCTI, sIKa HE XapakTepHa sl yKpaiHcbkoi MOBH. CilijJy TakoX 3a3HAYUTH, IO IPU LOMY HOMY
BIAETHCS JOCUTh TIOBHO BIiATBOPUTH SK AaKTyalbHY, TaK 1 KOHTEKCTyalbHy iH(OpMalilo OpuriHamy,
PO3KpHUBalouu SIK Oe3mocepeHe MoBinoMieHHsT AcTpodina 1opo3i, Tak i HOro BIacHi MOYYTTSA Ta CTaBJICHHS
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ITepexnamau B cTBoproe HOBY MeTadopy «mam’sTh BIKiB», 3a JOMOMOTrO0 sKoi ¢pasu «Be... honour’d
by public heed» Ta «nor time forgot» xoHmeHcyrOTbCS B OJHOMY MOOAXaHHI «3anuuics 2iOHOW0 Y nam 'smi
8IKi6», SIKE MICTUTH y c001 3MICT 000X 3a3HaueHHX (pa3 (alpKe SIKIIO JOPOra 3NUIIUTBCS Y «IIaM’sSTi BIKIB»,
BOHA, IIPUPOJHO, YHUKHE 3a0yTTs Ta Oyjie BIIAaHOBAaHA 3arajibHOIO yBarow). Y nepekiali B npucyrne Takox
J0/IaBaHHsI METOHIMIi «kpuii 13BiH» (mpeamer (30posi) XapakTepuU3yeThCs depe3 Marepiai, 3 sIKOro BiH
3pobnennii (kpuus)). Lleld BapianT nepekiany € OUIbLI JeTalbHUM Ta JIEKCHYHO OJIM3bKUM 0 OPHUTIHAIY.

Bapto BigmiTuTH, 1110 00M/Ba Mepekiaay modaxaHb JOPO3i MaloTh 0araTo CIUIBHUX PHC: JEKCUYHO
o0uaBa € 1OCUTHh OJM3BKUMH A0 OpHUTiHAITYy, aje MparHyTh A0 YHUKaHHS HaJMIipHOro 0araTociiB’s, oOuIBa
TSOKIIOTH IO IMEHHOTO CTWJIIO: Ha BiAMIHY BiJl OpUTiHANYy, Mepekiajadyl YHHUKAIOTh BXXUBAHHs OJHOPIIHUX
NPUCYIIKIB, KUIBKICTh IMEHHHKIB Ta MPUKMETHUKIB 3HAYHO IepeBakae KuIbKicTh miecniB (1 miecmoBo, 9
IMEHHHKIB Ta IPUKMETHHUKIB y BapiaHTi A, 2 miecioBa, 10 iMCHHUKIB Ta IPUKMETHUKIB y BapiaHTi B).

Mertadopuunuit Bupas «l envy you no lot» y mepexnami A BiATBOPEHO 3a JOMOMOTOK MeTadopu
«IinmuTHCH BCiM 0e3 3a31poliB», siKa, Xou (OpPMajbHO 1 PI3HUTHCS BiJ OpUTiHANLY, HOCHUTH IOBHO IEpenae
roro iHdopmaniro. Ilepexnanau B onyckae meradopy i 3amictb «| €nvy you no lot» BxuBae «HEXyIOKHIN»
BUPA3 «He 3a30pumumy s 00 ckony». AJle, He3BaXKarou Ha 1€, CMUCIIOBI BTPAaTH Y IaHOMY TepeKiai TaKoxK
MiHIMaJIbHI.

Ha Binminy Bix monepennboi cTpodu, OCTaHHIN IBOBIpPII € JOCHTH OaraTWM Ha XYIOXHI 3acO0H.
Hanpukian, Tyt 3HoBy HasBHUWiT aHaguruiosuc («Of highest wish, | wish you»). Haxans, y sxoqHomMy 3
pO3MIIAaeMUX TepeKIadiB AaHy CTHIICTHYHY (irypy He mepesaHo i HIYUM He KOMIIGHCOBAaHO, IO,
3BHYAifHO, JOCUTh HETaTHBHO BIUIMBAE€ HA BIATBOPEHHs CTHJIIO aBTOpa. ['imepOomy «hundreds of years» Ta
meradopy «you Stella’s feet may Kiss» B 00ox Bumagkax mHepekiIaeHO HMPAKTHYHO TOCIIBHO, ajie CIix
3a3HAYMTH, [I0 Yy BUMNAAKYy OCTaHHBOI OOMIBa IEpeKiajada BIAIOTbCS 10 KOHTEKCTYyalbHOI 3aMiHHM CIIOBa
«feet» Ta BUKOPUCTOBYIOTh CJIOBO «CIiJ[», SIKE CTHIIICTUYHO OUTBII MMACY€E 0 XYA0KHBOT'O TEKCTY .

BucHOBKH: HanpuKiHIII MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO HANOUIBINI CKIAJHOII JJIs IEpeKIary
npencTaBisiioTh Meradopu, a Takox (GopmanbHi (poHernuHi Ta purMmiuHi) 3acobu excmpecii. Takox
MOXJIMBO y3arajbHUTH, L0 Ui rnepenadi TpomiB (y pO3IJISIHEHOMY TBOpi) Iepekiajavi Haidacrimie
BIAIOTHCS JI0:

1. BigTBOpEHHS OPUTIHAIBLHOIO TPOMY 3 3aMiHOIO MIEBHUX HOTO €IEMEHTIB;

2. 3aMiHU IX HOBUMH TPOIIaMH;

3. JOCIiBHOTO IepeKaay Tporna;

4. mepekianry HE TPOIIOM.

Takox B 000X BapiaHTax Iepekiany MpUCyTHI BUMAIKH CTBOPEHHS BJIACHUX TPOIIB ISl BIATBOPEHHS
3BUYaiHOI JiekcHKH (110 OLIBbLI XapaKTepHO i Hepekiaay B) 3 MeToro KOMIIGHCYBaTH BTpaTy 3acoOiB
eKcrpecii B iHIMX Micuax TBopy. KoxkeH 3 nux npuitoMiB Ma€ CyTTEBE 3HAUEHHs IS Iiepeadi 3MiCTy, TOMY
a/IeKBaTHICTh MEpeKIagy HampsMy 3aJeKUTh BiJ BMIHHS 3HAWTH HAlOUIBLI COIPUSTIMBHN CIIOCIO BTUTUTH
iH(OopMalio opurinaty 3acodbamu piTHOI MOBH.
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